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[IpoananizoBaHo cTHITICTHYHI 0cOOMMBOCTI onoBinans tOmiT I'epmann “Ruth (Freundinnen)” i “Wo-
hin des Wegs” Ta ixHe BinTBOpeHHs B mepeknanax Haramku CHsgaHKo. 3’SCOBaHO, MO JUTS JOCSITHEHHS
00pa3HOCTI y TBOpaxX BUKOPUCTAHO MeTa(opy, EMiTEeTH, MOPIBHIHHSI, METOHIMIIO Ta (paszeonorismu. BusHa-
YEHO, 110 JIAKOHIYHICTh KOPOTKOI IPO3H CIIOHYKAE MepeKiIaada CIpoIlyBaTH EepeKial, aje BiqTBOPIOBATH
HpH [[bOMY #foro 3MicT. BusiBieno, 110 3a motpedu MosiCHEHHs CUTYyallii B epekIa i BUKOPUCTAHO MPUoM
nonaBaHHs. CXapakTepr30BaHO OCOOIHBOCTI Mepekiaay Meradop 3i 30epekeHHIM 00pa3y 3a TOMOMOTO0
rpaMaTHYHUX (TPAHCIIO3UIIis), ICKCUKO-CEMAaHTUYHUX (KOHTEKCTyajlbHA 3aMiHa, BApiaHTHI BiAMOBITHHUKH,
OITIICOBUIH IepekiIan) TpaHcdopmariif; emiTeTiB — eKBIBAJICHTHUI NepeKIIa, OXHAK 32 HEMOMKIIMBOCTI OCTaH-
HBOTO — BapiaHTHI BiAMOBIIHUKHN Ta KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa; TPaIWLiHHIX MMOPIBHSHb — EKBIBaJICHTHO,
ABTOPCHKUX — OMMCOBO, HE 3aBXKIH 31 30epEeKEHHAM CTPYKTYypH MOPIBHIHHS; METOHIMIi, 32 YMOBH 30iry
CIOCO0IB BUPaXKEHHS B 000X MOBaxX, — eKBiBaJICHTHO, B IHIIIMX BUIAKaX — 3a JOMIOMOTOI0 KOHTEKCTYaIbHOI
3aMiHy; Ppazeonori3miB — METOZIOM BHJIYUSHHS Ta IOBHUM BiJIIOBIJHUKOM.

Kniouosi crnosa: nepexiajn, KOpOTKa Mpo3a, CTHIIICTHYHI TPOIH, MepeKiIaganbKi TpaHchopmarii,
CKBIBAJICHT.

Beryn. CipuitHATTS iHIIIOMOBHOTO XY/IOKHBOTO TEKCTY B HOBOMY KyJIETypPHOMY OTOUYCHHI
3HAYHO 3aJEXKHUTH BiJ floro mepekiany. 3aKOHOMIPHO, IO TOJOBHUM 3aBJaHHSIM TaKOTO
HEepeKNay € He JINIIE HAHMOBHINIE BiATBOPEHHS 3MICTy OPHTiHAJBHOTO TEKCTY, a i Horo
Oe3mocepeTHe BTUIEHHS 32 JOIOMOTOIO BIIACTHBHUX JUISI MOBH IIepeKIIaay o0pa3Hux 3aco0iB,
II0 Jla€ 3MOTY CTBEPKYBATH PO HEPO3PHUBHUI 3B’ 30K NEPEKIIATO3HABCTBA 1 CTHIIICTHKH.

[MutanHs 30epekeHHS B MEePEeKIIal MPUTAMaHHOTO JUISl aBTOpa CTHIIIO, IOCTOBIPHOTO
Ta aJICKBaTHOTO BiJI0Opa’keHHS CTHITICTUYHUX 3aCO0IB € CKIIAHIUMHU 1 HEOTHO3HAYHUMU. Y
MPOMOHOBAHI# PO3Bi/Iili B KOHTEKCTI BU3HAYCHOT MPOOIEMATHKH TPOAHATI3yEMO i IOPIBHAEMO
cTHIiCTHYHI ocobmuBocTi onoBixans IOmit I'epmann “Ruth (Freundinnen)” i “Wohin des
Wegs” Ta ixHe BinTBOopeHHs y nepekiagax Haranku CHsnaHKo.

HesBaxaroun Ha 3alliKaBJIEHICTh MMTAaHHAMU NIEepEKIaay CTHIIICTUYHUX BIiryp Ta TPOMiB,
TXHBOTO B1JIIOBIHOTO BiJ0OpaXkeHHs (1€ B pi3HUIM yac TOCIiAXKYyBalu Taki BiJoMi BUEHI, SIK
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B. KapabaH, I. 'anbenepin, . Kouayp, T. OHompienko, P. 3apiBuak), BOHH T0Ci 3aJIUIIAIOTHCS HE
10 KiHIISI BUBYEHIMH, [0 3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh HAIIOT PO3BIAKA. AKE 10 CEMAaHTHYHOTO
3HAYCHHS CJI0Ba B TICBHOMY XYJIOKHBOMY TEKCTI JIOAAFOTHCS HOBI 3MIiCTOBI Ta CTHIIICTHYHI
KOHOTAIIi1, aBTOp BiIOOpaka€ y HUX CBO€ Cy0’€KTHBHE OadeHHS Ta CHPUHHATTS CBITY,
JIa€ BJIACHY OI[IHKY TOTO, 1[0 BiOyBaeThesA. [{UM MOsSICHIOEMO HEOOXITHICTD JOCHTIIKSHHS
BiZITBOPEHHS MOBOIO IIEPEKIIAly CEMAHTHYHUX Ta CTHIIICTHIHUX HABAHTAXKEHb MOBIICHHEBHX
OJIMHUIIb OPUTIHAIBEHOTO TEKCTY.

JlocsrHeHHs MOCTaBICHOT METH Tepedayae BUKOHAHHS TaKUX TOJIOBHUX 3aBJaHb:
BHU3HAYEHHS METOJIUKHU IOCIHIKEHHS, MPOBEJCHHS MOPIBHSIBHOTO aHaNi3y CTUIICTUYHHX
3ac00iB B OpUTiHANIBHMUX TEKCTaX Ta IXHIX MepeKafax, BUOKPEMIICHHS CKIaJHUX IS
MepeKiIaay CTHIICTUYHUX 3ac00iB OpHUTiHaNy Ta aHaji3 pillleHb, SKi 3alpOIOHYyBaja
H. Cusapganxko.

AHaJi3 ocTaHHIX A0cTizKeHb | my6aikauiii. OOpaHi 715 TOCIIIKSHHS TBOPH BXOIATh
o npyroi 30ipku onoBinanb “Nichts als Gespenster” cydacHOT HIMEIIBKOT )KYPHATICTKH Ta
nmuchbMeHHuI FOmitT ['epmanH. 36ipKy MO3UTUBHO OLIHWIA KPUTHKH Ta BU3HAIN TIOAI€I0 HE
JIMIIIEe HIMEIBKOT, a ¥ €éBPONEHCHKOT JiTepaTypH, po MO CBLIYATh 11 YHCICHHI TepeKIIaan
IHITMU MOBaMH. B ykpaiHChKOMY IepeKiIaJ03HaBCTBI TAKOXK IIPOCTEKYETHCS 3aLiKaBICHICTh
TBOpuicTiO 0. I'epMaHH, 110 BUABISAETHCS Y MEpeKIaaax ii JOpoOKy yKpaiHCHKOIO MOBOIO:
IOpxo I1poxacsko nepeknas onosifganHs “Rote Korallen” Ta 36ipky onosinans “Sommerhaus,
spater”, a Haranka Casnanko — “Nichts als Gespenster” i “Alice”.

BonHouac HasiBHI 1 KpUTHUHI aHAJI3U YKPATHCHKUX MEPEKIIAiB CyJYaCHUX HIMEIBKUX
aBTOPIB: MPOAHAI30BAHO NUISXH JTOCSATHEHHS CTHIIICTHYHOI aJIeKBATHOCTI Ha JIGKCUIHOMY
piBHI (Ha Marepiali nepekiany onoBiganas “UepBoHi kopanu™) [6]; po3NIAHYTO MPOOIEMY
nepeknaay gppaseonoriaMmi Ha Marepiaii nmepexnaiis FO. [Ipoxackka “JliTHiN 1niM, 3rogom”™
[7]; mociikeHO CHMHTAKCHYHI 0COOIIMBOCTI aBTOpPChKOTO imionekty tOmit 'epmanH Ta
MPOaHAII30BaHO OCHOBHI O3HAKH MIHIMAJICTHYHOTO TEKCTY Ha Marepiaii 30ipKH KOPOTKHX
onoBifanp “Jlerrimapk” [4; 5]; DOCTiIKEHO CeMaHTHYHI OCOOIMBOCTI 3ar0JIOBKIB XYIOKHIX
TBOPIB HIMEIIBKOMOBHHUX aBTOpiB [9]. OIHAaK penpe3eHTOBaHI PO3BIAKHA HE JOCTAaTHHO
PO3KPHBAIOTh CIIOCOOU BIATBOPECHHS CTHIIICTHYHUX 3aCO0IB HA JIEKCUKO-CEMaHTHUIHOMY
piBHI, IpUTaMaHHUX aBTOpcbkoMy cTuito KOmiT I'epmaHH, 1110 CBITYUTH PO HEOOXIAHICTH
MIPOBE/ICHHS IETAIBHOTO 31CTABHOTO aHAIIi3y TEKCTiB OPUTiHATY Ta iXHIX HepeKiIaliB.

MeToaoaorisa aociigxenns. BukopuctanHs MeTOAIB aHali3y 0cCOOMMBOCTEH
BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHUX 3aC00iB HIMEIBbKO-yKpPaiHCHOTOTO MepeKIaay 3yMOBIEHO
crendikoro 00’ €kTa Ta 3aBJAHHIMU JOCIiIKESHHSI.

PoGoty npoBouy moetanHo. Criepiiry 3a JOMOMOTOFO OITUCOBOTO METOTY 3 €IeMEHTaMHU
CIOCTEPEKEHHS OyI10 3p00IIeHO BUOIPKY, IHBEHTapHU3aIlit0, CHCTEMaTH3aIli 10 Ta Kiacupikariiro
CTHJTICTUYHUX 3aC00iB TEKCTiB opHriHaiy. Llei erar mociikeHHs BXKIIMBUH, aJPKE TOJIOBHOIO
MEPEYMOBOIO JUIsl CTBOPEHHSI HAYKOBO OOTIPYHTOBAHMX ITiIBAJIMH JIIHIBICTHYHOTO aHAIZY
TEKCTY € MpaBHUIbHE PO3yMiHHS crienu(iku MOBH XymOXHBOTO TBOpY [3, ¢. 119]. ns
OTPUMAaHHS KUTBKICHUX JaHUX Ta CIIBBIIHOIICHHS MK HUMHU BUKOPUCTAHO KUTbKICHUH
aHai3.

V mporeci 1iel poOOTH JIsi BUSHAYEHHS B3a€EMOJIT MOBHUX OAWHUIL Y CHCTEMI
XyAO0KHBOTO TBOPY 3aCTOCOBAHO METO]] KOHTEKCTOJIOTTYHOTO aHaJIi3y, a/IKe “KOHTEKCTyallbHi
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MIEPEHOCHI 3HAUEHHS BUHUKAIOTH JIMIIE B OCOONMMBIHM CHUTYyaIlii, KO CIIOBO BKUBAETHCS B
HE3BUYHOMY JUIS HOTO CIIOBECHOMY oTo4eHHI” [3, ¢. 104].

Hacrynauwm etamom Oyino BUKOPUCTAHHS MOPIBHSIBHOTO aHami3y: 3MicT Ta Gopmy
OpUTIHAJBHHUX TEKCTIB MU TPOAHAI3yBajIH, TOPIBHIOIOUH X 31 3MICTOM Ta (HOPMOIO TEKCTIB
nepekiaay, o Jajo 3MOTy BUSBUTH CIIIIBHE Ta CIeUU(IYHE Y JOCTIIKYBaHUX MOBaX,
K TIepeKJIaiad J0JIa€ TPYIHOIII MePeKIaay, a TAKOXK sIKi eJIeMEHTH OPUTIHAIBHIX TEKCTIB
3aJIMIIAIOTHCS HENEePEKIIaICHIMHU.

Pe3ysibraTu gocaixeHHs Ta IXHE 001 pyHTYBaHHS. 17151 KOPOTKOT MPO3HU XapaKTepHUMHU
€ BITyYHICTb BUCJIOBITIIOBaHb, JIJAKOHIYHICTh ONUCIB, 110 BUSIBISETHCS YILIUTBHEHUM 300pasKeHHAM
NIepeXUBaHb I'epoiB, IXHIX icTopiil. KopoTka mpo3a Mae cBoi MOBHi 0COOIMBOCTI: MOBa OMOBI/II
3a3BMYall Taka X MPOCTa i MOBCIKJACHHA, K repoi Ta MOAil, CHHTAKCHC TaKOX TSKI€ JI0
HEyCKJIaJJHEHUX (HOopM, a TIOPIBHAHO HE3HAYHE BUKOPUCTAHHS MOTPIOHUX CTHUIIICTUYHUX
3aco0iB 1 mpuiioMiB HaOyBae 0coOMMBOTrO 3HaYeHHA. CaMe 11e MOXKEe CTBOPIOBATH HAMO1IBIIT
TPYAHONII ISl TIEPEeKIIany, aJke MOTPIOHO BIATBOPUTH HE JIMINE 3MICT, a i BUPA3HICTh,
00pa3HICTh OPUTIHATIBHOTO TBODY.

Haromocumo, o nocsrHeHHs epeKTy IPOCTOTH MOBH T'e€pOiB OMOBITaHb 320€31IeUyETHCS
BIIMOBITHUM BHKOPHUCTAHHSIM HEOOXIJHOI JICKCHKH Ta 3BOPOTiB. OTXe, 300parkeHHS
NepCOHaXiB BiA0yBa€TbCSl B KOHKPETHOMY CUTYyallilHOMY CEpeAOBHILi, 1 BOHU IIIOTh
BIJIMTOBITHO JIO TICUXOJIOT1YHUX 3aKoHiB [10].

MeTtoaoM CyLinbHOT BUOIPKM BU3HAYEHO, 10 /IS TOCUJICHHS BUPA3HOCTI Ta AOCATHEHHS
00pa3HOCTI aBTOP y CBOIX ONOBIJAHHIX HAWYACTIiIIIE BUKOPUCTOBY€E MeTaopy — 29 OAUHUIIb,
emiTeTH — 22 BUMNAAKH BXXKMUBaHHS, 00pa3Hi MOPIBHAHHS — 13 OQUHHIG, MOPIBHIHHS —
CiM OIIMHUIIb, METOHIMIIO — JICB’SAITh OJIMHUIIb, TA JIUIIC y JBOX BHUMAIKaX (pa3eosioTi3Mu.
[Ipoananizyemo, sk 3peaiizoBaHo 1i Tponu y nepeknaiai H. CHsgaHko.

Metadopu. Meradopa BUCTYIIAE SK 3aMIICHHS TIOHATTS, IEPSHECCHHS 32 CXOXKICTIO Ha
mincTaBi opisHsHES [8, ¢. 388]. Ii opurinaTEHII XapaKTep 0COOTHBO BUSBISETECS CaMe B XyI0KHIX
TBOPAX, OCKLUIBKH 32 JIOTIOMOTOFO ITHOTO TPOTIA JIOCSTAETHCSl He0OXiTHA aBTOPOBI 00pa3HiCTh. 3 Oy
Ha CKJIaJIHy CYTHICTh MeTadopH ii 3pifka BIAETHCS MEPEKIaCTH BIIMOBITHAM CKBiBaJICHTOM. Y
MPOAHAJTI30BAHMX TBOPAX MU BUSIBHITH JIUIIIC YOTHUPH BUTIAIKU SKBIBAJICHTHOTO ITEPEKIaTy MeTadop
3 THM caMuM obpasoM: <...> Micha folgte ihr mit einem stolzen, triumphierenden Ausdruck im
Gesicht [11, c. 255] — “<..> Mixa i1110B 3a Helo 3 ropAuM TpiyMpaasHUM BUPa30M 004y’
[12, c. 230]; <..> ihr Gesicht sehr offen <..>[11, c. 11]—“Ii Binxpure 0bmmuus <..>”[12, c. 3];
Ihr Gesicht leuchtete <..> [11, c. 13] — “Ii o6mmuus cBiTunocs <..>” [12, c. 6]; Die Moldau war
schwarz und gliinzend, sehr weit unten, sehr weit entfernt [11, c. 249] — BriraBa Oyia gech aneko
BHU3Y, JIECh Jy’KE JAJIEKO, YOpHa i Ommckyy4a [12, c. 224].

VY neskux BUMAJKax JJis 30epeKeHHs 00pa3HOCTI BUKOPHCTAHO TEpeKIaalbKui
npuiiom omnymieHHs: Wir brachten gleichzeitig in ein wildes Gelichter aus [11, c. 245] —
Mu BuOyxHysm cmixom [12, c. 221]; <...> er lachte kurz und machte eine vogelartige
Bewegung mit dem Kopf'[11, c. 261] — Bin 3acMisiBCs 1 MO-NITAIIMHOMY ITOBEPHYB TOJIOBY
[12, c. 236]. B ocTraHHBOMY peUeHHI MPOCTEIKYETHCS TAKOXK TPAHCIIO3HITIS: CIIOBOCTIONTYYCHHS
eine vogelartige Bewegung — “nraxononioHuii pyx” — (mepekyiaj BIacHHW) 3aMIHEHO Ha
NPUCITIBHUK “NO-NTAIIMHOMY , 110 Aa€ 3MOTY TOUHO NepenaTH 00pa3HiCTh BUCIOBIIIOBaHHS,
VHHUKAIOYU HAKOITMYCHHS IMCHHHKIB.
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st anexkBarHoro epeknany meradop H. CHSITaHKO BUKOPUCTOBYE TAKOX 1 TAKH
MpUHOM Tepekiany, K AoAaBaHHsA: <...> und vollfiihrte mit den Hdinden fischihnlich
gleitende Bewegungen <...> [11, c. 18] —<...>1 koB3aJia pyKaMu B MOBITpi, iMimyouu pyxu
puo <..>[12, c. 10]. Omxe, mepexinanay noaajia 00CTaBHHY MicCIIs “y MOBITpi”, AKOi HeMae
B OPHUTIHAJIILHOMY TEKCTI, 1100 MeTadopuuHHiA 00pa3 cTaB 3po3yMimimmM. Lled mpukman
LIKaBHUH 1€ ¥ TUM, [0 B NIEPEKIIaji HasBHA KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa: 3aMiCTh JII€CIIOBA
vollfiihrte —‘BUKOHYBaTH’’ — BUKOPUCTAHO “KOB3aTH”’, 10 3a0e3Meuye JOTpUMaHHs He00XiTHOT
obpasHocri. [lepeknanay BuiIyunsa ioro 3 MetaopuyHOro Ai€NpUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY

fischihnlich gleitende Bewegungen “cxoxi Ha puly KoB3atoui pyxu’ (Tmepekiaj] BIacHuil),
a caM 3BOPOT Iepe/ala 3a JOIOMOI0I0 BapiaTHBHOTO BiANOBIIHUKA “IMITyIO4UH pyXu pub”,
110 CIPOIIY€e HOTO pO3yMiHHSL.

TparsiFoThCsl MPUKIIAIN, KOJTU B OJJHOMY PEYCHHI IEPEKIIaJICHOTO TEKCTY HasiBHI 001 1Ba
nepeKIaaanbKi MpUHOMH — JTofaBaHHs 1 BUIydeHHs: Wir waren zwischen den Jahren,
unverankert, irgendwo <..>[11, c. 265] — Mu noTpanunu noMix ABoX poKiB, He MPUITHYTI
Ha fAKip, 3aryoneni, <...>[12, c. 240]. ABTOpchKke MeTa)OpUYIHE CIIOBOCIIONYUCHHS zwischen
den Jahren KOHKPETU30BaHO JOJAaBaHHSAM YHCIIBHUKA “TIOMIXK JIBOX POKIB”, MOXJIHBO, 3
METO0 YTOYHEHHSI, 110 HAETHCS caMme PO MPUXiZ HOBOTO POKY, 3ATUIICHO HEeTlepeKIIaIeHIM
irgendwo “nechb”, 3aMiCTh HBOTO, JJISI MiACHICHHS aTMOC(epU HEBU3HAYCHOCTI, BUKOPHCTAHO
KOHTEKCTyaJIbHy 3aMiHy ‘“‘3aryOieHi”.

He omunae H. CHspaHKo 1 3aMiHy MeTahOopUYHHX 00pa3iB, 10 3yMOBJIEHO, HA HAIILy
JyMKY, TIParHEHHSAM CTBOPUTH TPAJHLiiHi, OMU3bKi AN yKpaiHCBKOro 4uTada oOpasu,
JOTPUMYIOUHUCH IIPH I[bOMY aAEKBATHOCTI Nepeknany: Das Zimmer war fremd <..> [11,
c. 14] — KimHara 31aBanacs uy:ko010<...> [12, c. 6]; <...> kalte Morgenluft drang ins Zimmer,
Feuchtigkeit, fast greifbar[11, c. 54] —<...> BoJIOTe paHKOBE ITOBITPs yBIPBAJIOCH JI0 KIMHATH,
HOTO BOJIOTICTh MOMCHA 0)10 Maityice 6auumu [12, c. 42]; <..> die Schaffner standen auf dem
Bahnsteig herum und atmeten in die hohlen Hinde hinein [11, c. 240] — <...> 1 IPOBiTHHUKH,
0 XyKaloTh Y CKIIAJCHI TPYOOUKOIO JOJIOHI Oe3 pykaBulb [12, c. 216]; <...> und mit dem
Geruch einen Zustand dieses Zimmers [11, ¢. 268] — <...> 3amax a pa3oM 3 HUM 1 HACTPii
i€l <...> kiMHaty [12, ¢. 243]. Sk cTBepKYIOTh TOCHITHUKY, 3aMiHa 00pa3y BUMarae BiJ
nepekiiaiada BUHAXIIIHBOCTI, BMIHHS JKEPTBYBAaTH MEHII ICTOTHUM 3apaJd AOCATHEHHS
piBHOwLiHHOTO edekry [1, c. 177]. Ha mHamy nymky, nepexnanay H. CHAgaHKO BOJO/AI€ TAKUM
YMIHHSIM 1 BIIy4HO BiTBOPIOE 00pa3u OpUriHAIBHUX TEKCTIB.

DakTHYHUI MaTepiall CBIAYUTH MPO Te, IO MiJ 4ac nepexiany Metadop BUKOPUCTAHO
pizHOMaHIiTHI TpaHchopmarii. Cepen rpaMaTUYHUX MM BUSBIJIM YacT€ BUKOPUCTAHHS
TpaHCHO3ULIi — 3aMiHy IMEHHHMKa MPUKMETHHKOBOTO TUITy Ha MPHUKMETHHK: [hr Schiaf
war fest und tief, von einer reglosen Schwere <...> [11, c. 17] — Ii con OyB MinauNM i
IHOOKUM, BaXKKHM i HepyxoMuMm <...>[12, ¢. 9]; 3amMiHa iIMEHHHKOBOTO CIIOBOCIIOTYYICHHS
Ha JIEMPHUCITIBHUKOBHH 3BOPOT: <...> ldchelte mit schrig geneigtem Kopf<...>,[11,¢.19] -
<...> CMI€ThCS, CXUJUBIIH IoJI0BY Hadik [12, . 11]; 3aMiHa IPUKMETHHKA UM TPHUCITIBHUKA HA
niecioBo: meine Knie waren weich <..>[11, c. 46] — komiHa 3M sikJau <...>[12, ¢. 35], <...>
aus der Mandarine stieg ein fruchtiger, siiler Geruch auf, der mich fassungslos machte [11:
57]. —<...>3 MaHJapuHa BUPBaBCA COJIOAKUHN (DPYKTOBHM 3amax, Bijl AKOTO 5 MAJ10 He 30MAina
[12, c. 44]. MeTta Takux rpaMaTHYHUX 3aMiH — BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO HABAHTAXECHHS
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TEKCTy OpHUTiHAITY, 3aJJOBOJILHSIIOUN HOPMH MOBHU HEpEKIany. AJDKE AOCIIBHE BiATBOPEHHS
CTPYKTYpH MeTaQOpH y IIUX BHIAJKaX Masio O B YKpalHCHKIF MOBI INTYYHHUN XapakTep.

Jlo nexcuko-ceMaHTHYHHMX TpaHchopmanii, siki BukopuctoBye H. CHsgaHKO,
BiITBOPIOIOYN MeTaopH, HAJIEKaTh: KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa (IUB. MPUKIAAH BUIIE),
BapiaHTHI BIINOBIMHUKK: <...>, durch den Tiirspalt fiel ein griines Licht [11, c. 268]. — <...>,
Kpi3b LINapuHy MiJ IBepuMa nmpoduBaJocs 3eneHe cBitio [12, c. 242]. Baxnuso Te, 1110,
o0uparoyy BapiaHTHUH BiAMIOBITHUK, IEPEKIIAIad YaCcTO 3aCTOCOBYE FeHEpali3aLlito 3HAYCHHS:
ihre langen Haare um ihren Kopf herum ausgebreitet <...> [11, c. 17] — 1oBre Bosoccs
po3KujaaHe 10BKojga Tija [12, c. 9]; Ta onucoBuit nepexnan: <...> aber Ruth ldchelte
geistesabwesend <...> [11, c. 28]. — <...> ane Pyt i3 BigcyTHiM BHpa3oM Ha 001n44i MUIO
nocMixHynacs <...>[12, ¢. 19]. OnucoBuii nepeknan B OCTAHHbOMY ITPHUKJIAJi BUKOPUCTAHO
BUIIPABJIAaHO, OCKUIBKH CTAJIMH 1 9aCTO BXMBAHHUN 3BOPOT B YKPAiHCHKIM MOBI “3 BiZICyTHIM
BHpa30M o0IMYYs’ Tepenae came TOW AYNIEBHUHN CTaH, B SKOMY IepeOyBae repoiHs i €
3pO3YMIJINM I yuTada. MOXIJIHMBE BUKOPUCTAHHSI JOCIIBHOTO NEpeKIany “BiACYTHIH,
HEYBa)XHUH” He 3a0e3neumio 6 HeoOXiaHoT 00pa3HocTi onucy PyT. B octanHbOMY MpuKITai
HAasSBHUH 1 TPUAOM JTOJIAaBAHHS: IIECIIOBO ldchelte “ocMixXHyNacs’” YTOYHEHO PUCITIBHUKOM
“MUII0”, IMOBIpHO, JIJIS1 TOYHIIIOTO BiATBOPEHHS aTMOC(HEPH OPUTIHATBHOTO TEKCTY.

Emitern. EniTeTH BUKOHYIOTH y XYIOXKHBOMY TEKCTI KibKa Ba)KITUBUX (DYHKIIIMH:
CIOYTYIOTh JJIsl CTBOPEHHS 00pa3iB, € eKCIIPECUBHO 3aPSJPKEHUMH, MICTITh OI[IHHICTS i
E€MOTHUBHICTS [8, c. 388], TOMy 4acTO CTBOPIOIOTh TPYAHOLII I MepeKiiafada, OCKIIbKA He
JHIIE OMUCYIOTh TepoiB 4M MOAil, a i BioOpakaloTh CTABICHHS aBTOpa JI0 TOTO, PO ILI0
HaeTbesl.

3arajioMm y npoaHaii30BaHUX TBOPaX CMIiTETH MepeKIaIeHO BiIMOBITHUM €KBiBaJICHTOM
B YKpaiHChKill MOBI: “<...>, sah er traurig aus, kindlich und ernst” [11, c. 239] — “<..> BiH
BUTISIIAB CYMHHUM, IUTSAYUM i cepitozHum” [12, c. 215]; <...> den brackigen Geruch des
Flusses <..>[11, c. 262] — “<...> cononyBaruii 3anax piuku <...>” [12, c. 237]; <...> bei
einem in Felle gehiillten Vietnamesen mit kindlichem Eskimosgesicht <...> [11, c. 256]
“<...> y SIKOTOCh 3aKYTAHOT0 B XyTPO B’ €THAMIIS 3 JUTHAYUM 00IUYUYSIM ecKimoca <..>”
[12,c. 231].

[HOA1 BUKOPHUCTOBYIOTH OIMH 13 METO/IB IPpaMaTHYHOI 3aMiHH — TPAHCIIO3ULIIO, SKIO
TaKU{ BapiaHT JOpPEYHIIIN yKpaiHcbkoto: Ruth besaf3 einen alptraumhaft riesigen Wecker
aus Blech, <..> [11, c. 17] — “Y Pyt OyB BeneTeHChKUi Oasimanuii OymuipHuK <...>” [12,
c. 9]. 3acrocoBanuii H. CHs1aHKO IPUKMETHHUK “ONSIIaHui” OiblIIe TiAXOAUTH IS OIUCY
OyAMJIBHUKA, aHIK BUKOPUCTAaHHS iIMCHHUKA 3 MPHHMEHHHUKOM ‘3 Onsixu”. OKpiM Toro, y
HaBEZCHOMY IIPUKIIAIl IPOCTEKYETHCS BIUTYUICHHS ITiJ] 9ac epekany enirera alptraumhaft
riesigen Wecker. TiICHITIOBAIEHOTO TIPUCTIIBHUKA alptraumhaft 31 3Ha9eHHAM ‘“KaXJIHBO”,
“nraneHo” (mepeknaxa Ham). [lepeknangad 3a0BOMBHAETHCS JTUIIE OJHUM MPUKMETHHKOM
“BeJICTEHCHKHUI OYMIILHUI”, 1110 Ja€ 3MOTY YHUKHYTH HaJMIPHOCTI B TEKCTi, TOTPUMATHUCS
MPUTAMAHHOT JIJI1 KOPOTKOI MPO3H JIAKOHIYHOCTi. MOXIIMBO, caMme Ie CIPUYHHIOE JacTe
BHKOPHCTAHHS BUITyYSHHs, OHAK yCIO TOJIOBHY 1H(OpMAIIifo IepeaHo TOYHO, IO CBITIUTh
PO aJIeKBATHICTH MEPeKIaay, Ta i y unTadya He BUHUKAE BiTIYTTS HEIOMOBICHOCTI YU
He3akiHueHocTi nyMku: Das Schloss war schon, verfallen und heruntergekommen <...>
[11, c. 258] — “3amok OyB rapuum i 3pyiinoBanum <..>” [12, c. 233].
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Y npoaHaTi30BaHUX MepeKiiaiaX ONoBiAaHb HAsIBHI HE JIMIIE BHITYUYCHHS, a i TOaBaHHS,
HaBITh B OJTHOMY pedeHHI: “<...>, das ungliickliche Verliebtsein schien einfach ein Zustand
zu sein” [11, c. 235] — “ <...> mpocTO 3aKOXaHICTh OyJa MOIM TOAIIMIHIM cTaHoM” [12,
¢. 211]. 3a3znauumo, mo H. CHaganko 3anuiiae 6e3 nepekiaay NpuKMEeTHUK ungliicklich —
“HeINacIMBUKA”, yTOUHIOIOUN IMEHHUK ein Zustand — “CTaH” O3HAUCHHSIM ‘‘Miil TORINIHIA".
Ha wam monisi, mepekiiagad 3arajioM ageKBaTHO IEPESIAF0YH 3MICT, ACIIO 3MIIy€e aKI[eHTH i
HaroJIONIy€e camMe Ha 3aKOXaHOCTI TepPOiHi, a He Ha HEeIACIUBOCTI il KOXaHHSI, IO, HMOBIpHO,
OyJ10 1HTEHLIE€ aBTOpa.

VY neskux BUMAIKax AJsl JOCATHEHHS BIAMOBIAHOTO BIUIMBY HA YWTaya i BiITBOPEHHS
ABTOPCHKOTO 33/TyMy, OKpIM TPAHCIO3HILLi{, BUKOPUCTAHO MPUIIOM CTUNICTHYHOI TpaHChopMartii—
excrpecuBallito: Am Tresen duckten sich Halbwiichsige mit schmalen Augen [11, c. 255] —
Bins GapHoi CTiMKM TOBKIJIMCS MiUTITKH 3 ouuMa-IminuHEKaMu [12, c¢. 230]. Ockinbku TyT
HeThCs PO B’ €THAMIIIB, CIIOBOCIIONYYECHHS 3 HEUTPAILHUM ITPUKMETHUK Schmal — “‘By3bKHNA™
3aMiHEHO Ha METaQOPUIHUH CKIIAJICHUI IMEHHUK “‘OUi-IIUTMHKA, SKUH BiZ[pa3y acoIFOEThCS
B HAC 13 30BHIIIHIM BUIVILAOM B’ €THAMIIIB.

OCKIJIbKH 32 JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO BiJIMOBITHUKA 1HOJII HEMOYJIUBO BiJITBOPUTH
CTHJIICTUYHY OCOOIMBICTD aBTOPCHKOTO TEKCTY, ITEPEKIagad YacTO BUKOPUCTOBYE BapiaHTHI
BI/ITIOBITHUKHY ISl TIEpEKIIaNy emiTeTiB: “<...> wie alt und miide sein Gesicht war” [11,
c. 261] — “<..> axe mocrapine i BromiieHe 00nuyus y Hporo 0yno” [12, c. 236]. HaBexenuit
MIPUKIIAJ TIOKa3y€e KOHKPETU3AIi 0 3HAYCHHS: alf — “‘cTapuii” MepeKIaeHo K “TocTapiiamui’”,
10 TOYHIIIIE Tiepe/iae 3aayM aBropa. [1i yac nepexiiaay eniTeTiB BUKOPUCTAHO 1 TeHepali3alliio
3Ha4eHHS: <...> sein Schddel sei kahlrasiert, manchmal trage er eine Brille, das sehe dann
seltsam aus, ein kleines, verbogenes Metallgestell <...> [11, c. 13] — “A ronosa noroJiena
HAJIMCO, YaCOM BiH HOCUTh OKYJISPH, 1 IIe BUNNIAJAE TPOXU TUBHO, ISl MeTaJjieBa 1eTajb,
HeBeJM4YKa i moruyra <...>” [12, c. 5]. IMeHHHK Schddel — “gepen” — MepeKIaIeHO K
“royioBa”, a 3aMICTh CKIIaJJHOTO iIMCHHUKa Metallgestell — “meraneBa omnpaBa” (TepeKIa
HaIll) 32aCTOCOBAHO CJIOBOCIIOYYCHHSI “MeTajeBa AeTallb’, [0 Ma€E MIMPIIe 3HAYCHHS, TIPOTE
OCKUTBKH 3 KOHTEKCTY 3PO3YMLIT0, IO HAETHCS PO OKYISIPH, TaKa TeHepai3amis 3HaYeHHs He
MEPEIITKOKAE PO3YMIHHIO i HE YCKIIaTHIOE TEKCT. [ TOCATHEHHS KPAIOTro CTHIIICTUYHOTO
e(eKTy B [bOMY NPUKJIa/li BAKOPUCTAHO TAKOXK NEPMYTALiI0 — 3aMiHy MICIIsl PO3TallyBaHHS
CHIB Y CJIOBOCTIONTyU€HHI: ein kleines, verbogenes Metallgestell (‘“meraneBa netaiib, HeBEJTMUKA
i moruyra’”).

IlopiBHAHHA SIK CTUIIICTUYHY (irypy MHUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTh Y XYNOXKHIX TEKCTaX,
OCKIUJIBKM BOHO HAJICKHUTH JIO OJHOTO 3 HAWBaXIJIMBIMIMX 0Opa30TBOPUYUX 3aC00IB MOBHU
1 3abe3medye PO3KPUTTS CBITOIISAAY NMHCHBMEHHUKA, XapaKTEPUCTHKH HiHOBUX 0cCib,
iXHIX B3a€MOCTOCYHKIB i BUMHKIB [2, c. 119]. Po3pi3HsaioTs TpaauLiiiHi i oKa3ioHaIbHI
(1HIUBITyaTBHO-aBTOPCHKI) MOPIBHSAHHSA [8, ¢. 573].

AHai3 paKTHYHOTO MaTepiany 3aCBiUUB HASBHICTH SK TPAJAUIIHHHUX, TAK 1 aBTOPCHKUX
nopiBHsIHL B onoBimaHHsax IOmiT I'epmanH. BinmoBiHO A0 TpamMaTHYHI 0COOJHUBOCTI
HIMEIbKOT MOBH iXHSI CTPYKTYpa MICTHTh 00OB’I3KOBHI €JIEMEHT wie “SK”, B YKpaiHChKIH
MOBI OKpIM “sK” y MOPIBHSAHHSIX y)KHBAaIOTh TaKOX “MOB”, “HeMOB”, “HeHaue”, “HIOW”,
“cxoxe Ha”. 3okpeMa, H. CHsimaHKo, BIATBOPIOIOUH IOPIBHSAHHS B IIEpEKIIai, HA/Iae mepeBary
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TpanuiiiiHi TOpiBHIHHS, 3a3BHYaii, HE CTBOPIOIOTH MPOOIEM ISl €KBiBAJICHTHOTO
nepeknany: “Die Farbe deiner Augen ist wie Gras” [11, c. 13]. — “Kodip TBOiX odYeid, sik
TpaBa” [12:5]; ich war wie gelihmt <...> [11, c. 29] — g nouyBanacs K mapaJji3zoBaHa
<..>[12,¢. 20]; <...> ihr Gesicht entspannt und wie ein Bildnis <...> [11, c. 17] — o0nu4us
po3scitabicHe, cXo:ke Ha KapTuHy <...> [12, c. 13]. OqHak BUSBICHO 1 TAKHIA MTPHUKIIAT, KOIU
3a HasBHOCTI BIANOBIIHKMKA B YKPaiHChKiA MOBI 3aJIMIIEHO 03 MepeKiaay Mepiry 4YacTHHY
MOPiBHSIHHS, a yBara yntada 30cepekeHa Ha IpyTiil uactuHi peueHus: [hr seid wie Lovebirds,
wie diese kleinen, gelben Kanarienvigel <...> [11, c. 44] — Bu cx0:i Ha KAaHAPOK, HA LIUX
JIpiOHEHBKUX KOBTUX NTamok . <...> [12, c¢. 33]. OTxke, TOTpUMAHO YiTKOi, JTAKOHIYHOT
CTPYKTYpPHU pEUeHHsI, aJie, Ha HaIll OIS, JIEIIO BTPauyeHo 3MICT, aJKe BUITYUYCHHS IMEHHUKA
Lovebirds “Hepo3mydHHKH HATOJIONIYE Ha 30BHIIIHIA CXOXKOCTI MTAIIOK, @ HE TICHOMY
3B’5I3KY, KM BUHUKAE M) HUMH. ToMy BBaXaeMo, IO IIeH MEPEKIIa € JIUIIe YaCTKOBO
a/ICKBAaTHUM.

B inmmx mpukiazax mepekianad, HaBIMaK{ 3 BUKOPHUCTAHHSIM NPHHOMY TOIaBaHHS,
JocsTae OUTBIIOT 00pa3HOCTI i HAOYHOCTI BUCJIOBITIOBaHb, IIOBHICTIO 30epirarouu iXHii 3MicCT:
Neben meinem Bett auf dem Boden, zusammengerolt wie ein Kind und in einem Schlafsack
lag Peter <...>[11, ¢. 267], — Ilopsix i3 Ji>KKOM, Ha CHIAIBHUKY Jiexkas [leTep, mo-qursiaomy
3rOPHYBIIMCH KajadyukoM <...> [12, c. 242]; Sie zitierte ihn in gewisser Weise wie ein
Kind <..> [11, c. 13], — Ha3uBana iioro Tpoxu IMTHHHUM Yy JesIKMX pucax <..> [12,
c. 5]. B 000x Bunaakax aBTOp BUKOPUCTOBYE TpaaulliiiHe MOPIBHAHHS Wie ein Kind — “Haue
JUTHHA”, TIPUTaMaHHe SIK HIMELbKil, Tak 1 yKpalHChKill MOBaM, OJIHAK MEPEeKIIaaad y mepuiomMy
BUIIAJIKYy BUIy4a€ MOPIBHAHHS, HATOMICTh BUKOPHCTOBY€E TPAHCIIO3UIIII0 — 3aMiHy IMEHHUKA
Ha IPUCITIBHUK H TOAaBaHHS Ta JOCSITAE HEOOX1THOTO CTHIICTUYHOTO €(eKTy, a y IPyTroMy —
TAaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 TPAHCIMO3HIIi1, IFOTO Pa3y 3aMiHOK IMEHHHKA HAa NMPUKMETHHK
Ta KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHU — POOHTH 3MICT MPOCTIIIUM, 3PO3YMUNIIINAM JIJIsSI YATAYa.
Bukoprcranss npuifoMy IO#aBaHHS A1 BiITBOPEHHS MOPIBHAHB YMOXKIIMBIIOE a/IeKBAaTHE
BiJITBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3a[yMy 0€3 CTBOPCHHS BITYYTTS IITYYHOCTI y YHTaya: <...> mein
Magen wie zugeschniirt <...> [11, c. 48] — <...> nuIyHOK Hi0M 3B’sI3aJIM WIHYpPKOM <...>
[12, c. 36]; Die Schulglocke ldutete noch einmal, verstummte dann wie abgerissen <...>
[11, c. 57] — A3BiHOK NPOA3BEHIB 11Ie Pa3 1 3aMOBK, HiOM 3BYK 00py0am <...> [12, c. 44].

ABTOpCHKi 00pa3Hi NOPIBHIHHS, HaBe/IeH] B JOCIIIX)KyBaHUX OMOBITaHHSX, CTBOPIOIOTh
TIEBHI BUKITUKH 7151 IepeKIIaty, 3yMOBIIOIOTh TBOPUMH MMiIXi/] Ta HEOAHO3HAYHE TPAKTyBaHHS,
Hanpuknaza: <..> obgleich beide wie ein Standbild im Scheinwerferlicht wirkten <...>
[11, c. 28], — Xoua 060€ HaragyBaJu cKyJbNTYPHY KOMIIO3HLIIO Y CBIiTJIi TeJieBi3iliHMX
pamn <...> [12, c. 19]. Ilepeknanad, yHUKAIOUN NMOPIBHSIHHSA, Iepepa3oBye peueHHs 3
BUKOPHCTAHHIM IIPUHOMY TONABaHH: 3aMicTh Scheinwerferlicht — “CBITIIO paMIT” 3aCTOCOBYE
“CBITIIO TEJIEBI3IMHUX paMIl’, M0 HE MOPYIIy€E 3MiCTy, 30epirae aBTOpPChKY 1HTEHIIIO 1
TMIOJICTTIIYE PO3YMIHHSL.

3acTocyBaHHS MOPIBHSAHHS YHHKHYTO B TOMY BHIAKY, SKIIO € 1HII criocodu Horo
BiATBOpeHH:: <...> der seinen Instrumentenkasten wie einen alten Koffer hinter sich
herschleifte [11, c. 27]. — <...> SKWii TATHYB 3a COOOIO CBilf IHCTPYMEHT y MOIIAPIAHOMY
Koepi [12, c. 18]. [TopiBrsHHS wie einen alten Koffer — ‘s crapy Banizy” (mepekia BIACHUIA)
3aMIHEHO Ha OOCTaBUHY MicIs “y momaprnanomy Kodepi”, ToOTO 3/1iliCHEHO TpaMaTu4Hy
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TpaHcOpMaIlito, BOJHOYAC BUKOPUCTAHO CTHIIICTHYHY TIepeKiIaalibKy TpaHCHOopMaIlito —
EKCIIPECHUBAIIIO: 3aMICTh HEUTPATHLHOTO IPUKMETHHKA alf “CTapuil’” BYKUTO OUTBIIT TOPSUHUIHA
CTHJTICTUYHO 3a0apBJICHUH “TIOMApIaHui”’, IK 03HAYCHHS JI0 TPAHCIITEPOBaHOTO IMEHHUKA
“kodep”, 110 HaJa€ BUCIOBIIOBAHHIO aBTCHTHIHOCTI. BUKOprCcTaHHs TpaHCiTepanii BUKOHYE
Yy HaBeICHOMY MPHUKJIAl CyTO CTHIICTUYHI (DYHKIIIT, OCKIIBKY € BiAMOBIIHUK “Bajiza”, 1 ii
BUKOPHCTaHHS MOYKHA YHUKHYTH. Ha Harry TyMKy, TpaHCITiTepalist TYT YCKIIaTHIOE PO3yMIiHHS
CUTYaIlii, OCKIJIbKY HE BCIM UNTauaM BiJloMe 3HAYECHHSI ITi€1 JIeKceMH, ToMy Oys10 O JopeuHire
3aCTOCYBAaTU HasBHUM B YKpaiHCBKiil MOBi iMEHHUK “‘Baniza’.

MeToHimiss. Xoua METOHIMIS € CTUITICTUHYHHM PUHAOMOM, BOHA BUCTYTIA€ HacaMIepes
3ac000M MOBCSAKICHHOTO MOBJICHHS [8: 412], 110 cIpUYMHIOE Pi3HI cl10cOOM METOHIMi3alii,
il HeoMHOPiAHY HOLIMPEHICTh B MOBI-OpUTiHAJI Ta B MOBI nepexiany. IlpoananizoBani
OTIOBIJIAaHHS MICTSTh IPUKJIA]IH, Y SIKHX IIEPEHECCHHS Ha3BU 3 YACTHHU Ha I1iJ1e, Y1 HABIIAKH, HE
€ CKIIQJTHUM JIJIS TIePEKIIay, TakK sK i 32 3MICTOM, 1 32 HOpMOFO BOHHM 30iratoThCs B HIMETIbKiH
Ta B YKpaTHCBKii MOBaXx, 0 YMOXKJIMBITIOE €KBIBaJICHTHUH TIepekna: <...> an den Ausdruck
seine Knochen einsammeln <...> [11, c¢. 55] — <...> npo 3MicT BUCJIOBY ‘“30HpaTH CBOI
KoCTi qokynu”’<...> [12, c. 43]; <...> sagte ich in das abweisende Kellnergesicht hinein [11,
¢.48]—<...> cka3zaJia s HeyBaKHOMY 00 IM4 Y10 KeJibHepa [12, ¢. 37]. B ocTaHHROMY IpHKIIa I
BUKOPUCTAHO TAKOXX BapiaHTHUU BIAMOBIHUK: MEpPEKIaaalouy O3HAYCHHsT abweisend —
“BIAIITOBXYIOUMI”, IepekyIajad Hajjasna repeBary NpUKMETHUKY ‘‘HEeYBaXKHUI, SKUH Biapasy
BUKJIMKA€ y YUTa4a BIAMOBIAHI acomianii. Y HaCTymHOMY HPUKIIaAi TaKOX 3aCTOCOBAHO
CKBIBAJICHTHUH MepeKyIal, OCKUIBKI TPaauIlii 300pakeHHs OCBITICHHS 30iratoTbesi B 000X
MoBax: <...> alle Helligkeit schien unter der Decke zu schweben, <...> [11, c. 258] — <...>
Bce ¢BiTIO BuCiNO momif creneto <...> [12, ¢. 233]. OkpiM Toro, B HABEACHOMY ITPUKIaIi
BUKOPHCTAHO CTIIIICTHYHY TpaHchopMmamito — JIorizamiio: MeTahOpruIHO BXKHUTE II€CIOBO
schweben — “3aCTUTHYTH HEpYXOMO B MOBITpi” (IIepeKiaa Hall) 3aMiHEHO Ha €MOIIiiTHO
HEUTpajbHE “BUCITH, IO YITKO 3MallbOBYE CUTYAIII0; TOJJATKOBO 3aCTOCOBAHUHN MPUHOM
BIJIYYEHHS CIIPOIIYE CTPYKTYPY PEUCHHS B YKpalHCHKiIH MOBI, IO 3aIOBOJIEHSE BHMOTH
KOPOTKO1 ITPO3H.

LlixaBumu € i 3ampomonoBani H. CHsazaHko mepekmanu ABOX (ppas3eonori3miB y
MPOAHAJI30BaHUX OIMOBINAHHIX. Y MEPIIOMY BHUIAIKy BUKOPHCTAHO HMPUIOM BHIYYCHHS
¢bpazeonorismy auf der Hut — “OyTH HaCTOPOXi”, IO JAJIO 3MOTY CKOPOTHTH peYeHHs 0e3
BTpaTH 3Micty: Ich war sofort wach, sofort angespannt, auf der Hut [11, c. 54] — 5 Bimpazy
X TIPOKUHYIIACS 1 MUTTEBO Hanpyxuiacs [12, ¢. 42]. V npyromy BUnajaxy migiopaHo noBHU
CKBIBAJICHT, HAsIBHUN B YKpaiHCBKilt MOBi: <...>, er wollte sich ausschiitten vor Lachen
dariiber [11, c. 246] — Bin Majio He moMupaB Bijg cMmixy <...> [12, c. 222], w10 3a0e3mneuniio
30epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO. BiAMOBiIHO 10 HOPM YKpaiHCBKOT MOBH TYT 3aCTOCOBaHO
aHTOHIMIYHUH TepeKIal, aJKe B HIMEIBKIH 11eil pa3zeooriaM He MICTHTh 3allepeveHHSI.

BucHOBKM Ta mepCcHeKTHBHM NMOJAJBIIMX JO0CTiI:KeHb. JleTanpHUN aHami3
onosigans FOqut I'epmann “Ruth (Freundinnen)” i “Wohin des Wegs” 3acBigumB, 110
aBTOp, JOTPUMYIOUUCH BUMOT, SIKi BHCYBAIOTh JJO KOPOTKOI IIPO3H, IIPOCTO 1 JIAKOHIYHO, ajie
BOJHOYAC BIIyYHO, BUPA3HO Ta 3a MOTPeOH 00pa3HO Bee CBOIO OIOBI/Ib, IO CTABHUTH IIePe
nepeksiagayeM MUTaHHS aJleKBaTHOTO BUOOPY THX UM 1HIIMX CTUIIICTUYHHX 3aCO01B MiJ] yac
iXHBOTO BiITBOpEHHs. 3a3HAYMUMO, [II0 CEMAHTUYHO TOYHHUI Ta CTPYKTYPHO OJMHM3BKHUHA 10O
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OpHUTIHAITY TepeKiIall XyI0KHBOTO TBOPY HE 3aBXIH BiJITBOPIOE HOTO EKCIPECHUBHICTh Ta
3aJyM aBTOpA, IO CIOHYKAE MepeKiIagada TBOPUO I JXOAUTH 0 BUKOPUCTAHHS HASBHUX Y
MOBI MEePEKIIay CTHIICTHYHUX 3aC001B, 3HAXOAUTH BIAMOBITHOCTI.

BusHaueHo, mo I TOCATHEHHS O00pa3HOCTI Y TBOpaxX HaWdYacCTiIIe BUKOPHCTAHO
MeTadopy, emiTeTH, TOPIBHSIHHS, METOHIMIIO Ta JIMIIE Y IBOX BHIAIKaX — (ppaseosorizmMu.

BusiBieHo, 1o nepexiaiad, 3 orisIy Ha TEHACHIIIO 10 JIAKOHIYHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHOI MOBH, IPUTAMaHHUX KOPOTKil MPO3i, HACTO BAAETHCS J0 CIIPOIICHOTO BapiaHTy
HNEepeKiIaay, BUIIYYarOud HaJAMIipHi, Ha {1 TyMKy, YTOYHEHHS, MOBTOPH, OMHCH, OIHAK
BIZITBOPIOIOYM TIPH IIbOMY 3MiICT TeKcTy. BomHouac 3a noTpeOH MOSCHEHHS YN YTOYHEHHS
CHUTYyaIlil B IepeKNaji BUKOPUCTAHO i IPUIHOM HOaBaHHSL.

[Nepexnanaroun metadopu, H. CHsiastHKO Hamaranacs 30eperty 3aKiiaicHuil y HuX oopas
3 BUKOPHCTaHHIM Pi3HOTO BHIY TpaHC(opMalii: rpaMaTHyHi (TPaHCHIO3HIIII0), TIEKCHKO-
CEMaHTHWYHI (KOHTEKCTyallbHY 3aMiHY, BapiaHTHI BiAMOBIJHUKH, OIUCOBHIA mepeknan). Jlis
TepeKyany emTeTiB HalvyacTime OyB 3aCTOCOBAaHWHN CKBIBaJICHTHHH MepeKyaa, OJHaK 3a
HEMOJXJIMBOCTI OCTAaHHBOTO — BapiaHTHI BiITIOBITHUKY Ta KOHTEKCTyaIbHA 3aMiHa. TpamuiiiHi
MTOPIBHSIHHS TaKOX MEPEKIIaACH] 31e01TBIIOr0 eKBIBAIEHTHO, OMHAK aBTOPCHKI — OITUCOBO,
HE 3aBXIM 31 30epeKEHHIM CTPYKTYpH MOPIBHAHHSA. MeTOHIMIi, 32 yMOBH 30iry crmoco0iB
BUpPa)KEHHS B 000X MOBaX, MMEPEKIIaIcHi CKBIBAICHTHO, B IHIIUX BUIAAKAX — 32 JOIOMOTOFO
KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHU. Dpa3zeosori3Mu NepeKiIaieHo METOIOM BHITYYCHHS Ta TOBHUM
BIJITOBITHUKOM.

[epcnekTrBY NOAAIBIINX AOCTIPKEHb BOAYa€MO Y BUSIBJICHHI MEpeKIaJallbKuX METO/IIB
Ta MPHUHOMIB, SIKi BaXJIUBI JUIS BiATBOPEHHS JEKCHYHUX Ta CTHIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH
OpHUTiHANBHUX TBOPIB ¥ MpPUTaMaHHi /U1 YKPATHCHKHUX MEPEKIaAiB CyJaCHUX HIMEUbKHX
aBTOPIB.
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PECULIARITIES OF STYLISIC MEANS REPRODUCTION
IN THE GERMAN — UKRAINIAN TRANSLATION
(on the basis of Judith Herman’s short stories)
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This paper presents the analysis of stylistic devices in the short stories “Ruth (Freundinnen) ” and “Wohin
des Weges” by Judith Herman, included in the collection “Nichts als Gespenster”, and the means by which
they are rendered into Ukrainian in the translations by Natalka Sniadanko. The selection, systematisation
and classification of the stylistic devices of the source text were made using the descriptive method with the
elements of observation. The quantitative analysis was employed in order to obtain quantitative data and
relation between them; the method of contextual analysis was used for the determination of the language
units interaction within the work of fiction; the content and the form of the source texts were analysed and
compared with the form and the content of the target texts, which allowed us to reveal a number of convergent
and divergent features in the languages under study and find out how the translator deals with the challenges
in translation and also indicate the elements of the source texts that are not translated. The analysis of the
short stories shows that the author following all the requirements to writing a short story, narrates simply
and laconically, and at the same time aptly and clearly, which requires choosing appropriate stylistic means
in the target text. It is important to take into consideration the fact that the translation of fiction that is se-
mantically and structurally close to the source text often fails to render the expressiveness and author’s idea,
therefore the translator needs to use creatively stylistic means of the target language. It has been revealed
that metaphors, epithets, similes, metonymies, and phraseological units were used to obtain figurativeness
of the text. The findings show that the translator, taking into account the tendency of brevity and colloquial
use in a short story, rendering the content of the text, often resorts to simplification by omitting long descrip-
tions and repetitions. Occasionally, in order to clarify some information the addition is used. Translating
metaphors N. Sniadanko tried to preserve the image by using different types of transformation: grammati-
cal (transposition), lexical semantic (contextual change, variant equivalents, descriptive method). Epithets
were merely translated by means of equivalents, variant equivalents and contextual change. Similes were
also translated by their equivalents; original similes were rendered by the descriptive method, often losing
simile structure. Metonymies, in case of similar means of expression in both languages, were translated by
equivalents, in other cases with the help of contextual change. Phraseological units were translated using
the method of omission and absolute equivalents. The further research is promising in terms of revealing
translation methods and techniques necessary for rendering the stylistic properties of source texts and the
most typical peculiarities of the Ukrainian translation of modern German authors.

Keywords: translation, short story, stylistic devises, translation transformations, equivalence.



